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AHOomauiss. Tema 8uc8imsitoe 20/7108HI MUMAaHHS 8 HaeyYaHHI OCHOB8HUX criocobie
nepeknady ¢hpa3seonozidyHux oOuHuUUb. OKpecroe 207108HI Nam'asmku ma rpasusa, kKompi
Mae 3Hamu KOXeH ¢hbaxieeub ce0€i cripasu. Ta, Hacamneped, cymb cmammi rossieac 8
PO3YMIHHI caMo_20 MoHAMMS hpaseorsioziamMy, ma sk ix nepeknad Moxe g8id3Ha4yumucsi Ha
PO3yMIHHI mekcmy 8 uiromy. ToMy rpu 8UBYEHHI yiel memu nompibHo epaxosysamu, Wo
Kynbmypa KpaiHu 3 SKoi nepeknadaembscs ¢hpa3eorsioziam MOXe PISHUMUCS 3 KyJIbmypoto,
onsa sikoi pobumumymse nepeknad. Crnid makox nam'asmamu, wo rnepeknad mae 6ymu He
oocnieHUM, a came HabnuxeHum o ceHcy. Cmamms rnpucesdyeHa OOCHIOXEHHIO
paseonioaiyHux OO0UHUUb, a makox crocobam ix nepeknady yKpPaiHCbKOK MOBOH0.
Po3anssHymo ocHosHi MemoOu ma criocobu repeknady ¢ghpaseosioziamie. byno 3pobrieHo
crpoby eu3Hayumu: Hackinbku nepedadya 3micmy ¢bpaseorsiociamie npu nepeknadi €
8aXKum 3aelaHHsAM. Criocobu nepeknady 3anexamb 6i0 ocobnueocmel camMux
paseosioaiyHux OOUHUUb, SKIi nepeknadady mae poanizHamu ma emimu repedamu ix
3Ha4YeHHs, sIcKpasicmb ma Hacmpiu.

Baxnusum 6 cmammi € yc8IOOMIIEHHS MOe0, SK PI3HUMU € Kynbmypu KpaiH ma mak
camo, SIK 80OHU CXOXi MK cob0r. TakoxX, 20/108HOK Memor cmammi € po3yMIHHS moe2o,
w0 Haudacmiwe cbpa3seosiociamu 3ycmpidarombcs 8 slimepamypi 8cix cmurig i ¢ghaxiseub
He mae Ooryckamu Hemo4YyHocmeu 8 repekrnadi ppaseorioziamia.

Knroyoei crnoea. paseosniocismu, paseosnocidyHUl 380pom, paseosio2ivHUU
aHasro2, KOHmMeKcmyasbHa 3aMiHa, pa3eosio2iyHUl  eKkgigasieHm,  KaslbKy8aHHS
gpa3seosnoaiyHux 0OUHUUbL

[Mig yac poboTM 3 NEKCMKOK aHrMINCbKOT XyAOXHbLOI NiTepaTypu BENUKITPYAHOLL
ANs pO3YMiHHA | Nepeknaay CTaHOBMAATb dpa3eonoriamu, To6TOCNIOBOCNONYYEHHS, SKi
He BMHUKaKOTb Y NMPoLEeCi MOBSIEHHS, @ ICHYIOTb AK CTINKI ppa3eosioriyHi 3BOpoTU. B HMX
3HaxogMMo BigobpaXkeHHSs iCTopii Hapoay, CBOEPIAHICTb NOro KynbTypu Ta nodyTy [2].

Y cuny cBOro cemaHTuyHoro GaratctBa, 0B6pasHOCTI, NAKOHIYHOCTI i SACKPaBOCTI
dopaseonoris rpae B MoBi Ayxe Baxnusy ponb. Ocobnmeo wmnpoko ¢paseosnorismm
BUKOPUCTOBYIOTLCS B YCHOMY MOBJIEHHI, B XYOOXHIN i NONiTUYHIN niTepaTtypi. Bnbip
TOr0 4M IHWOro BuAy Mepeknagy 3anexuTb Big ocobnueBocTten paseonoriyHnX
OOMHUUbB, SIKi nepeknagady MNoBWMHEH po3ni3HaTW i 3yMiTM nepedaTtn X 3HAYEHHS,
ACKPaBICTb | BUpA3HICTb [5].

MeTa cTaTTi nondrae B JeTarbHOMY O3HaNOMIIEHI 3 NepeknagoM (ppaseonoriyHnx
OOMHWUUbL Ta 3HaxXOMKEHHs X aHanoriB B yKpalHCbKin MoBi. Cnpoba 3po3ymiTu
HaCKINbKK Pi3Hi KyNbTYpW HOCIIB YKpaiHCbKOT Ta aHrnNinCbKol MOB.

AKTyanbHiCTb TeMU Mnonsarae B LUMPLLUOMY PO3YMiHHI MUTaHHA hpa3eonoriamis Ta
3HaxXooKeHHsA dkomora binblue ekBiBaneHTiB, WO AoONoOMOXe ManbyTHIM daxisusiMy ix
po6oTi.
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AHania pocnipxeHHs paseonoriyHnx oguHuub. [lpobnemy nepeknagy
dpas3eonoriamisa  akTMBHO  AochifXkyBann Taki HaykoBui sk:  P.lM.3opiByak,
O.1.bepegHiveHok, C.1 . Bnaxos, A.B. KyHiH , C. ®nopiH, [. B. ¥Yxx4eHko, B. A. Tekntok,
A. |. MornoTkoBa Ta iHLui.

Hunmn HeogoHopas3oBO 3a3Havanocd, Wo IX HegopeyHe abo HenpaBumbHe
BUKOPUCTaHHS pobuTb MOBY He Tinbku yborowo, ane i CTUMICTUYHO HErpamoTHOH.
[lopeyHo X 3acTocoBaHi (ppas3eonorisaMm OXMBNAKTL | NpUKpalawTb SAK YCHe
MOBJIEHHS, TakK i niTepaTypHi TBopu [4,6].

®paszeonoriam abo ¢paseonoriyHnMin 3BOPOT — L CTiKe MNOEAHAHHA CIiB, sKe
BUKOHYIOTb POSib €AWHOI NEKCUYHOI OAWHWMLI i, B OINbLIOCTI BMNAAKIB, MOr0 MOXHa
nerko 3amiHMTM oaHuM cnoBoM. CrnoBa 3 SAKMX CKNag4aeTbCA TOWM UM iHLIMA
dpaseonoriam 4acTto BTpayalTb CBOE NPsIME NEKCM4YHEe 3HaYeHHs — MOBHICTO abo
4YacTKoBO. | SIK HaAcnigoK LbOro — 3HayeHHs opas3eosioriyHOro obopoTy HE € CYyMOto
3HayeHb WO BXoAATb 40 MOro cknagy cnis [2].

OcHoBHi cnocobu nepeknagy paseonoriyHNX OAUHULL — Le (pas3eosioriyHun
eKkBiBaneHT, (pas3eonoriyHMM  aHanor, KarbKyBaHHS, OMNUCOBUMA  Nepeknag,
KOHTEKCTyanbHa 3amiHa [4].

dpaseonoriyHnin ekBiBaneHT, TOGTO Nnepenaya paseosnoriama paseonorismom, —
€ Hankpawmum cnocobom. BiH MOXnmMBWMA ToLi, KONM aHrnincbka Ta yKpalHCbKa MOBU
3ano3nymnun opaseonoriyHnii 3BOPOT 3 iHWKMX MOB (HamyacTiwe krnacuyiHux): Strike
while the iron is hot. — Ky 3ani3o, noku rapsiye [3].

HaykoBuUi BMAOINAOTE ABa OCHOBHI LUMNAXW Mepeknagy CTIKUX CNoBOCMNOSyYeHb:
dopaseonoriyHmm Ta HepaseonoriyHum [1].

dpaseonoriyHnn Npuinom Bkrovae B cebe nepeknag 3a AOMOMOro eKBiBaneHTa
Ta nepeknazg 3a gonomorot aHanora. Cepef HebpaseonoriyHnx NpunomMis nepeknagy
PO3NOBCIOKEHNMMN € KarlbKyBaHHS, ONMUCOBUW Nepekrag Ta KOHTEeKCTyarnbHa 3aMiHa
[4].

BuainaoTb Taki OCHOBHi cnocob6u nepeknany dpaseonoriyHux oaMHULb:

1. ®paseonoriyHun eksiBaneHT. Taki obpasHi dpas3eonoriyHi oguHuULi B pigHin
MOBi, $Ki MOBHICTIO Bi4MOBIAAOTbE MO 3MICTy SKOMY-HeOyab  aHrniCbKoMy
dpaseonoriamy i siki 6a3yloTbCa Ha OAHOMY 3 HMM o06pasi nepeknagarTbCca 3a
AOMOMOrol0  eKBiBaneHTiB  (iHTepHauioHanbHi  BWpasn, ki HecyTb  6ibniiHo-
MicbonoriyHmMin un nitepatypHun xapaktep): An old dog will learn no new tricks. —
CTtaporo nca HoBUM (pOKycam He HaBuuL [7].

2. ®paseonoriyHi aHanorn. KinbkicTb 00pasHuMX dpaseonoriyHMX OAUHMULUbL, SKi
cniBnagatTb MO 3MICTy Ta OOpasHOCTIi B aHrMiUCbKiM Ta pigHin MoBax, MOPIBHAHO
HeBenuvka. 3HA4YHO yacTiwe nepeknagadveBi Tpeba BUKOPUCTOBYBATU YKPAIHCHKUM
dpaseonoriam, aHanoriyHMm No 3MIiCTy aHrMiNCbKOMY, ane, skun 6asyeTbcst Ha iHLWOMY
obpasi, Ak Hanpuknag: Absence makes the heart grow fonder — BiactaHb nocuntoe
novyTTa. A friend in need is a friend in deed — lNpwu ropi Ta B NuUxy roguvHy nisHaeL
BipHY ntoaunny [3].

3. [HocniBHun nepeknag (KanbkKyBaHHS) ppaseonoriyHnx oauHuub. lHogi
nepeknagady, Hamararouucb 30epertm obpasHicTb opuriHany npu nepeknagi
dopaseonoriamy, KM HEMAE Hi eKBiBaneHTy, Hi aHanory B pigHiM MOBIi, BOAETbCA 00
AocniBHOI nepefadi obpasy B iHO3eMHin ppaseonorii. Takun cnocib moxe 0OyTn
3aCTOCOBaHMN B TOMY BUNAAKY, SIKWO B pe3ynbTaTi KanbKyBaHHS OTPUMaeMoO Bupas,
00OpasHiCTb SKOro nerko CnpuMMaeTbCsl YKPAiHCbKUM 4YMTad4eM Ta He CTBOPHE
Bpa)KeHHS HenpuaaTHOCTI 3arafibHOMPUUHATUM HOpMaMm YKpaiHCbKOI MOBW. [HOAI npwu
AOCIIBHOMY nepekragi aHrnincbKoro gopaseonoriamy BUKOPUCTOBYHKOTb BCTaBHI CrNoBa:
SIK TOBOPUTBLCS, SK KaXyTb; HiOM nigkpecnioyn uuMm, Lo iHO3EMHA MOBa npuBegeHa

161



pocnisHo. [ocniBHU nepeknag He € dpaseonorivHmm nepeknagom, 60 BiH He
BUKOPMCTOBYE rOTOBI (Ppa3eosioriyHi OAnHULI, SKi € Y MOBI Nepeknaay, a KoXXHoro pasy
CTBOPIOE HOBUI 06pasHuii 3BOPOT, YYXKMUI PigHiA MoBI, xoda 3podyminuin: What is sauce
for the goose is the sauce for the gander. — lLlo gna rycku npunpasa, Te 1 4o rycaka
npunpasa[7].

4. Onucosun nepeknag. AKWO aHrnincbknin ppaseosnoriam He Mae B PigHi MOBI
ekBiBaneHTy abo aHanory, a [JocniBHMA nepeknag Mir 6w npmBecTn Ao
mMano3po3yminoro 6yksaniamy, nepeknagadveBi HeoOXigHO BIAMOBUTUCH Bi4 nepegadi
ob6pa3HOCTi Ta BUKOPUCTOBYBATW OMUCOBUMA Nepeknag — 3 MNOACHEHHAM 3MiCTy
opas3eonoriyHoi 0auHULI 3a AONOMOIOK BIfIbHOrO criofnydeHHs cris: One man’s meat
is another man’s poison. — Npo cmaku He cnepeyvatoTbes [1].

5. KoHTekcTyanbHi 3aMiHM npu nepeknagi nonararwTs B TOMY, WO Nepeknagad
HamaraeTbCsl 3HaWTU Taky ykpaiHcbKy PO, sika xoya i He Bignosigae Nno 3HaYeHHIo
aHrMiNCbKOMY eKBiBarneHTy, ane 3 JOCTaTHbOK TOYHICTIO Nepedae Noro 3Mict y JaHoMy
KOHKpEeTHOMY KOHTeKCTi: You can take a horse to the water, but you cannot make him
drink. — Cunoto He 6yaew munoto.// Cunoto Konoaasb Konatun — Bogu He nutn. Ask no
guestions and you will be told no lies — barato 3HaTu OygeLl, WBNAKO nocTapiew [6].

BucHoBkuM Ta nepcnekTuBu.llepegaya npu nepeknagi gpaseonoriyHnx oguMHULb
€ OyXe BaXnMBUM Ta BaXXKMM 3aBAaHHAM. be3 3HaHHSA dhpa3eonorii He MOXHa OUiHUTK
SICKPaBICTb Ta BUPA3HICTb MOBM, HE MOXHa 3p03yMiTh NOBYT Hapoay IHLIOI KpaiHKU Ta
IXHi HAacTpoI | camy KynbTypy. [1pn HEBIpHOMY PO3yMiHHI dopa3eonoriYyHol oauHULI Npu
nepeknagi MoXxHa LifIkoM 3MiHUTM CEHC HaNMCaHOro Ta He nepeaaTtu rpy CriB YM XapT
HanncaHoro.

Tox, npobnemy nepeknagy dpaseosioriaMmis akTMBHO AOCAILXKYyBann Taki HayKoBLi
ak: P.M.3opisyak, O.l.YepegHiveHok, C.l. Bnaxos, A. B. KyHiH, C. ®nopiH, [. B.
Yx4eHko, B. A. Teknok, A. |. MonoTkoBa Ta iHLLi.

Cnupatouncb Ha [JOChiAKEHHST MOXHa 3pobuTu Taki BUCHOBKW, WO IiCHYE ABa
OCHOBHi  LWINSAXW nepeknagy CTiMKUX  CNOBOCMOMyYeHb:  pas3eonoriyHum  Ta
HeppaszeonoriyHnin. PpaseonoriyHnn NPUNOM BKIoYae B cebe nepeknag 3 4ONOMOro
€eKBiBaneHTiB 4M aHanoris, a HeMpaseosioriyHNM — KanbKyBaHHAM, OMUCOBO YK
KOHTEKCTYyasibHOK 3aMiHOH0.

OTxe, IicHyloTb Taki cnocobw nepeknagy QpPaseonoriMyHUX OAUHULL  SK:
dopa3eonoriyHMi eKkBiBanNeHT, aHanor, ONMCOBUI Nepeknag, KOHTEKCTyanbHa 3amMiHa Ta
KanbkyBaHHs. OTOX, BMOIp TOro 4v iHWOro nepeknagy 3anexuTb Big ocobnusocTten
dopaseonoriyHMX OANHULb, SKi Nepeknagady Mae po3nidHaTu, 3po3yMiTh Ta nepenaTu ix
HaCTpIN, ACKpaBICTb Ta 3HAYEHHS.

[MepcnekTuBoOK AoCAif4XeHb MOXYTb ByTW noganblli AOCNIAKEHHS UiEel TeMaTuku
Ta rmuble BUBYEHHS (bpa3eonoriaMiB. TakoX MOXHa CTBOPIOBATU N iHWI nepeknaaun
Ha BXe iCHYIOMI (ppas3eonoriamun i TMM camuM noLunpioBaTU BapiaHTU BIpHOI nepeaadi
BUCIOBNIOBaHb.

Cnucok BUKOPUCTaHUX pKepen

1. Bnaxos, C. W. Henepesoanmoe B nepesoge [Tekct] / C. L. Bnaxos, C. ®nopuH.
— M. : MexxgyHapogHble oTHowweHus, 1980. — 342 c.

2. 3opiByak, P. . ®paseonoriyHa oguMHMLA SK Nepeknago3HaBya Kateropis (Ha
mMaTepiani nepeknagis TBOPIB YKPaiHCbKOI NliTepaTypu aHrnincbkot MoBot) [TekeT] / P.
M. 3opisyak. — J1. : Bua-Bo JlbeiB. 1989. — 216 c.

3. KynnH A. B. Kypc dpaseonormm COBPEMEHHOIO aHrMUNCKOro s3blka: yvyebHoe
nocobue Anst UHCTUTYTOB N PaKyNbTETOB MHOCTPaAHHbIX A3bIKOB [TekcT] / A. B. KyHuH.
— 3-e n3g. — [lybHa: ®eHunkc, 2005. — 488 c.

162



4. lnuyk, M. I., WwuHkapyk, B.[., CtyneHi dpaseonorizauil peyeHb [TekcT]:
(MoHorpacdpif) I/ M. I. Jlnuyk, B.[. WnHkapyk . — YepHisui: “PyTa”, 2001. — 135 c.

5. OCHOBHI WNAXM nepeknagy aHrmincbknx dpaseonoriamis. [EnekTpoHHMin
pecypc] / pexum pgoctyny: http://int-konf.org/konf052013/322-gomzyakova-o-yu-
osnovn-shlyahi-perekladu-anglyskih-frazeologzmv.html

6. OCHOBHI WNAXM Nepeknagy gpaseonoriyHmx oguHnub. [EnekTpoHHun pecypc] /

pPeXnm AoCTyny:
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream/123456789/39226/1/Krevsun.pdf
7. ®paseonoriamu. [EneKkTpOHHUI pecypc] / peXnm AocTyny:

http://verano.rv.ua/navchannyal/frazeologizmi-shho-take-frazeologizmi/

References

1. Vlahov, S. I. (1980) Untranslatable in translation / S.l.Vlakhov, S. Florin. - M.:
International Relations, 342.

2. Zorivchak, R.P. (1989) The phraseological unit as a translation class category
(based on the translation of works of Ukrainian literature in English) / R. P. Zorivchak. -
L.: View of Lviv, 216.

3. Kunin A.V. (2005) Course of phraseology of contemporary English language:
textbook for institutes and faculties of foreign languages / A.V. Kunin. - 3rd ed. —
Dubna: Phoenix, 488.

4. Lychuk, M. I., Shynkaruk, V.D. (2001) Stupeni frazeolohizatsii rechen [Stages of
the phraseological process within sentences].monography. — Chernivtsi: Ruta, 135

5. Basic ways of translating English phraseologisms. Available at:http://int-
konf.org/konf052013/322-gomzyakova-o0-yu-osnovn-shlyahi-perekladu-anglyskih-
frazeologzmv.html

6. Basic ways to translate phraseological units.Available at:
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream/123456789/39226/1/Krevsun.pdf

7. Phraseologisms.Available at:  http://verano.rv.ua/navchannya/frazeologizmi-
shho-take-frazeologizmi/

OCOBEHHOCTU NEPEBOOA AHITTMNCKUX ®PA3EONOIMM3mMoB
H.B. benoyc, C.B.leTpalweHko

AHHOmMauyusi. Tema oceewaem aragHble 80rpPocbl 8 0byYeHUU OCHOBHbIX
criocobos rnepesoda  ppaszeonoaudeckux eouHuu. Onpedensem  anasHble
docmornpumedyamernbHocmu U fpaeuna, Komopble OO/MKeH 3Hamb  KaxObll
crieyuanucm ceoez2o Oena. U, npexde 8cez20, Cymb CmambU 3aKi4Yaemcs 8
MOHUMaHUU camMo20 MOoHAmMuUs @bpaseonioausmMa, U KakK UX [epesod Moxem
OmIuU4UMbLCS Ha MOHUMaHuUU mekcma 8 uesiom. [loamomy npu u3zy4eHuu amoul membi
HY)XHO y4yumbi8amb, 4YmMO Kyfbmypa cmpaHbl U3 Komopol rnepesodumcs
paseosiocuamM Moxem pasfiudambCs C Kyrnbmypou, Ha KOmopyr nepesodumcs.
Cnedyem makxe rnoMHUmMb, 4mo rnepesod 0o/mKkeH bbimb He OOC/108HbIM, @ UMEHHO
671U3KO 10 CMbICITy.

Cmamebs nocesiweHa uccriedogaHuro bpaseosioaudeckux eouHuu, ux criocob
rnepeeoda Ha yKpauHckul si3blk. O6BbSCHAem OCHOB8Hble MemoOuKu Oris rnepesoda
¢paszeonoausmos. W  obbsicHAem  HackKo/fibkoO  rnepedadya rnpu  repesode
paseosnioeudeckux eOuHuy, senssemcss mpyoHou 3adadel. Bbibop eudos repesoda
3asucum om ocobeHHocmeli caMux ghpaseonoauyeckux eOuHUL, nepesolyuUK OOMKEH
pacro3Hame U cymemse repedamp UX 3Ha4YeHUsl, SPKOCMb U HaCmpOeHUe.
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BaxHbiM 8 cmambe s£ersiemcsi 0CO3HaHUe moe20, KaK pasfnu4aromcs Hapoobl
pasHbIX cmpaH U KaK OHU rOXOXU. Takxe, anaeHoU Uesilblo cmambuU Sersiemcs
MOHUMaHUe moeo, 4mo Yauje ecez20 hpaseosiocudMbl ecmpedaromces 8 numepamype
gcex cmusiel u crieyuanucm He umMeem rpaso Ooryckambs Hemo4YyHocmeu 8 repegode
gpaseornoausmos.

Knrodeesnie cJsioea. paseonoausmel, paseornoauveckul obopom,
paseosioeudeckuli aHasioe, KOHMeKcmyalibHasi 3ameHa, @bpaseosioaudeckul
aKeusarieHm, KasibKupogaHue gbpa3eosioaudeckux eOUHUY

FEATURES IN TRANSLATION OF ENGLISH PHRASEOLOGY
N.V. Belous, S.V. Petrashenko

Abstract. The topic highlights the main issues in teaching the basic ways of
translating phraseological units. Defines the main attractions and rules that every
specialist of his business should know. And, above all, the essence of the article is to
understand the very concept of phraseology, and how their translation can differ on the
understanding of the text as a whole. Therefore, when studying this topic, one must
take into account that the culture of the country from which the phraseology is
translated may differ from the culture to which it is translated. It should also be
remembered that the translation should not be verbatim, but close in meaning.

So, the problem of the translation of phraseologisms was actively investigated by
such scholars as: R.P.Zorivchak, O.l.Cherednichenko, S.I. Vlakhov, A.V.Kunin, S.
Florin, D. V. Uzzchenko, V. Ya. Teklyuk, A. I. Molotkova and others.

The article is devoted to the study of phraseological units, their way of translation
into the Ukrainian language. Explains the main techniques for translating
phraseological units. And explains how much the transfer in the translation of
phraseological units is a difficult task. The choice of the types of translation depends
on the features of the phraseological units themselves, the translator must recognize
and be able to convey their values, brightness and mood.

Based on the study, one can conclude that there are two main ways of translating
persistent phrasal combinations: phraseological and non-phraseological.

Important in the article is the realization of how peoples in countries are different
and how they are similar. Also, the main purpose of the article is to understand that
most often phraseological units are found in the literature of all styles and the specialist
has no right to admit inaccuracies in the translation of phraseological units.

There are such ways of translating phraseological units as: phraseological
equivalent, analogue, descriptive translation, contextual replacement and tracing.

The prospect of research may be further research on this topic and a deeper study
of phraseology. You can also create other translations for already existing phraseology
and thus distribute options for the correct transmission of statements.

Keywords: phraseologisms, a phraseological turnover, a phraseological analogue,
a contextual substitution, a phraseological equivalent, a shredding of phraseological
units
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